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对话性视角下内心独白的话语分析
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提  要：话语分析与语言学的“语用转向”相结合，拓展了语言学的研究领域和研究方法。用巴赫金语言哲学中的“对话性”理论与话语隐含研究相结合进行文学语篇分析，例如将内心独白用潜对话的形式再现并进行会话分析，是功能语言学研究的新课题。
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引言

话语分析（дискурс-анализ）是在描述真实话语过程中逐步建构起来的一门自主的功能性语言学分支。自20世纪80年代末以来，话语分析与语言学的“语用转向”相结合，拓展了语言学的研究领域和研究方法。话语分析可以有效地分析言语中的隐性信息，比如隐含（импликатура）。巴赫金（М.М. Бахтин）的语言哲学理论对索绪尔提出的语言结构论提出质疑，认为这样的语言研究割裂了语言使用者与语言之间应有的关系。巴赫金认为，“言语本质上具有对话性（диалогичность）”。（巴赫金 1998：194）。“独白本质上也是对话性的，因为它总要有听者，无论是真实的还是说话人假想的。”（М. Макаров 2003: 88）
1 对话和对话性
早在20世纪初叶，俄罗斯语言学界开始意识到对话语（диалогическая речь）在语言研究中的地位和作用。语言学家雅库宾斯基（Л.П. Якубинский）在1923年发表了《论对话语》一文，从社会语言学和心理语言学的角度对“对话”（диалоги）进行研究。他认为，言语交际存在两种形式：一是对话（диалог）形式——行为（акция）和反应（реакция）的相对迅速的交替；二是独白（монолог）形式——交际时作用持久的形式。对话的形式几乎总是直接的，而独白既有直接的形式，又有间接的形式，即书面形式。20世纪中叶，语言学家什维多娃（Н.Ю. Шведова）把语言学的研究范围大大拓宽了，研究的视角不再仅仅关注语言的形式，开始注重对语言功能的研究，从书面语的研究转向言语的研究。什维多娃在《俄语对话语研究》中把口语区分为两种形式：独白和对话。她认为，独白是直接面向听话人或听众的无拘束的讲述，而对话是谈话过程中的话语的相互交替。（Шведова 1956: 69）按照雅氏和什氏的观点，我们可以理解为，口语中的独白可以有听众在场，泽姆斯卡娅（Е.А. Земская）指出，“独白是面向听话人或听众的, 只是说话人说话时间比较长，后者可以打断讲述的人，向他提出问题，对他的话表示同意或反对”（Земская 1987: 7）。
然而，“绝对的独白是不存在的”（巴赫金 1998：195）。语言是一种人的行为，对话作为人的行为既是心理现象又是社会现象，是说话人和听话人的共同统觉基础和生活模式（语境）。“在文学作品中的话语理解过程中，对话语的语境取决于作者。对话语此时的语言修辞特征与作家的个人风格和文学体裁的美学特征相吻合。”（В.Н. Ярцева 1990: 135）这说明文学语篇中的独白形式同样存在“对话性”。当人物内心由于某种原因陷入极度矛盾冲突时，出现“双声语”（двуголосный текст）。巴赫金认为，幽默的语言、讥讽的语言、讽刺性摹拟的语言等都是双声语，双声语即话语“具有双重的指向——既针对言语的内容而发（这一点同一般的语言是一致的），又针对另一个语言（他人的话语）而发”（巴赫金 1998：245）。
格赖斯（H.P. Grice）对会话隐含的研究定位在言语交际过程中的口语对话，以及交际过程中对话违反合作原则而产生的会话隐含，明显不包括在交际中存在的独白，即口语中独白的直接形式，但是，文学语篇独白中也存在“对话性”。独白形式中的对话是否也存在对合作原则的违反现象，是否也会产生会话隐含，这些问题格赖斯未曾考虑过。我们经研究发现，文学语篇中的“对话”不仅局限在对话形式中，人物内心独白中也存在大量的“对话性”，此类对话常常遵守合作原则的关系准则，但却借助语调的变化、语气的加强和话语重复使用等方式违反其他三类准则而产生非标准会话隐含。按照列文森（S.C. Levinson）的观点，“语言使用者遵守准则产生的会话隐含称为‘标准会话隐含’（standard implicate）；蔑视合作原则产生的会话隐含称为‘非标准会话隐含’（non-standard implicate）”（Levinson 2001：126）。我们认为，独白形式的文学语篇中产生的会话隐含可分为标准会话隐含（стандартная импликатура） 和非标准会话隐含（нестандартная импликатура）。
2复调小说和双声语
2.1复调小说理论
复调小说（полифоничный роман）理论是巴赫金在研究俄国作家陀思妥耶夫斯基小说创作的基础上提出的。巴赫金指出的是小说主人公意识的独立性，主人公之间、主人公与作者之间平等的对话关系。他借用了音乐术语“复调”（полифония）来说明这种小说创作中的“多声部”现象。
巴赫金认为，在陀思妥耶夫斯基的小说艺术世界中，主人公都是些意识相对独立的“思想家”，他们并不融合或附属于某一个统一体之中，不受作者思想的支配，他们的个性和意识是处于对话的状态之中的。主人公的每一个想法、每一感受都拥有内在的对话性，具有辩论的色彩，充满独立的斗争或者准备接受他人的影响。总之，他们不可能囿于自我意识，总是要左顾右盼，看别人如何。陀思妥耶夫斯基的主人公们，如拉斯科尔尼科夫、斯达夫、罗金等，他们的每一个思想都仅仅是一场未完成的对话中的一个话语，不同话语间的对话就形成了复调小说的结构。
巴赫金认为，陀思妥耶夫斯基对话的基本公式是：表现为“我”与“别人”对立的人与人的对立。这种对话有两种基本方式：一种是人物之间的对话，另一种则是人物自身内心的对话。后一种对话往往又有两种表现形式，即自己内心矛盾的冲突和把他人意识作为内心的一个对立的话语进行对话。这两种具有不同指向性的对话被巴赫金称为双声语对话（двуголосные диалоги），往往表现为暗辩体、带辩论色彩的自由体、隐蔽的对话体等表现形式。
2.2双声语理论
巴赫金是从对话关系开始研究陀斯妥耶夫斯基的文学作品的，他特别重视研究“包含他人话语的语言”。在巴赫金看来，“我所理解的他人话语，是指任何人的任何话语，不管是用自己语言还是任何别的语言说的或写的；换言之，是指任何非我的话语。”（巴赫金 1998：407）巴赫金在具体文本分析中，把对话性的具体表现形式分为两类：一是独白叙述中的双声现象，一是文本结构中的复调现象。双声语的本质就是语言的一种内在对话形式，是实现了内在对话的语言，在双声语内部包含着潜在的对话，是两个声音、两种世界观、两种语言间“凝聚而非扩展”的对话。参与潜对话的一方表现为现实的存在，另一方表现为假想的存在。巴赫金所指的“他人话语”（чужие слова）与主人公现实的话语一起组成潜在对话（потенциальные диалоги）。这个潜对话是在主人公与假想的对话人之间进行的。有时表现为主人公预测他人的态度，他人可能会对他说的一些话语；有时是主人公回忆或者想象出他人可能会对他说的话语等，主人公对此话语进行回答或者提问。本文将用格赖斯的隐含（implicate）和会话合作原则（cooperative principle）来具体分析这种由读者再现的问答形式组成的潜在对话结构，剖析双声语现象产生的非标准会话隐含。
3 内心独白的话语分析
3.1潜在对话的再现
我们选取陀斯妥耶夫斯基的两篇小说《穷人》、《罪与罚》作为本文的分析语料，将内心独白以潜在对话的形式再现并对其进行话语分析。
（1）А я никому не в тягость! У меня кусок хлеба есть свой; правда, простой кусок хлеба, подчас даже черствый; но он есть, трудами добытый, законно и безукоризненно употребляемый. Ну что ж делать! Я ведь и сам знаю, что я немного делаю тем, что переписываю; да всё-таки я этим горжусь: я работаю, я пот проливаю. Ну что ж тут в самом деле такого, что переписываю! Что, грех переписывать, что ли? («Бедные люди»)
我不是任何人的累赘！我有我自己的面包，虽然是不起眼的一小块面包，有时甚至又干又硬。但毕竟是有，而且是我用劳动换来的，我可以合理合法地享用。有什么办法呢！我自己也知道，我不过就是做点抄抄写写的工作，但是我还是为此骄傲，因为我毕竟干了活儿，流了汗。抄抄写写的活儿到底又有什么不好呢！难道还有罪不成？
我们可以把例（1）以潜在对话形式表现出来:

Чужие: Что ж ты ничего не делаешь？
Герой: Я могу всё делать, и никому не буду в тягость！
Чужие: Видишь, какой черствый хлеб ты ешь.
Герой: У меня кусок хлеба есть свой; правда, простой кусок хлеба, подчас даже черствый; но он есть, трудами добытый, законно и безукоризненно употребляемый.
Чужие: Ты любишь такую ничтожную работу?
Герой: Я немного делаю тем, что переписываю; да всё-таки я этим горжусь: я работаю, я пот проливаю.
Чужие: Ты гордишься тем, что переписываешь?
Герой: Ну что ж тут в самом деле такого, что переписываю! Что, грех переписывать, что ли ?
又如例：
（2）Знаете ли вы, Дунечка, что Сонечкин жребий ничем не сквернее жребия с господином Лужиным? “Любви тут не может быть”  —    пишет мамаша. А что, если, кроме любви-то, и уважения не может быть, а напротив, уже есть отвращение, презрение, омерзение, что же тогда? А и выходит тогда, что опять, стало быть, “чистоту наблюдать”  придётся. Не так, что ли? Понимаете ли, понимаете ли вы, что значит сия чистота? Понимаете ли вы, что лужинская чистота всё равно, что и Сонечкина чистота, а может быть, даже и хуже, даже, подлее, потому что у вас, Дунечка, все-таки на излишек комфорта расчет, а там просто-запросто о голодной смерти дело идет! “ Дорого стоит, Дунечка, сия чистота!” Ну, если потом не под силу станет, поскаетесь? Скорби-то сколько, грусти, проклятий, слез-то, скрываемых ото всех, сколько, потому что не Марфа же вы Петровна? («Преступление и наказанине»)
杜涅奇卡，您知道吗，跟卢仁先生在一起生活决不会比和索涅奇卡在一起会好些！妈妈在信上写了：“这不可能是什么爱情。”那可怎么办？如果不但没有爱情，连尊重也不是，相反地，有的只是厌恶、鄙视和怨恨？那就又得“保持纯洁”啦。不这样又能如何呢？这种纯洁意味着什么，您明白吗？明白吗，您？您是否明白，卢仁的纯洁跟索涅奇卡的纯洁是别无二致的，也许甚至更坏，更丑恶，更卑鄙，因为您，杜涅奇卡，到底是想过上舒服些的生活，可是索涅奇卡是会饿死的问题！“杜涅奇卡，这种纯洁的代价太大了！”嗯，如果以后受不了，您还会后悔吗？把那么多的伤痛，忧愁，诅咒和泪水都掩藏起来，不让人知道吗？因为您又不是玛尔法·彼得罗夫娜！
例（2）的潜在对话为：

Дуня：Ради вас я могу сделать всё, что нужно. Я буду счастлива, когда ты счастлив.
Герой: Знаете ли вы, Дунечка, что Сонечкин жребий ничем не сквернее жребия с господином Лужиным? “Любви тут не может быть”   —    пишет мамаша. А что, если , кроме любви-то, и уважения не может быть, а напротив, уже есть отвращение, презрение, омерзение, что же тогда?
Дуня: “Чистоту наблюдать”   придётся.

Герой: Понимаете ли вы, что лужинская чистота всё равно, что и Сонечкина чистота, а может быть, даже и хуже, даже, подлее.

Дуня: Я просто расчитываю на излишек комфорта.

Герой: А там просто-запросто о голодной смерти дело идёт!
Дуня: Я вытерплю всё.

Герой: Если потом не под силу станет, поскаетесь? Скорби-то сколько, грусти, проклятий, слез-то, скрываемых ото всех, сколько, потому что не Марфа же вы Петровна?
两段例证显示出了双声语现象的主要特征：主人公话语对与他人话语的并存。主人公的内心世界总是塞满了他人的语言，这里有母亲的来信，杜涅奇卡、斯维德里盖洛夫的话，也有他转述的索尼娅的声音。他的心灵与这些对话进行着一连串生动而激烈的争辩。主人公一直在不断猜测他人可能会对他说的话，随着主人公语调不断发生变化，语气不断加强，以及不断重复使用话语等，这些手段伴随违反合作原则从而产生会话隐含。在口语对话交际中，两个参与人的“对话”经过是由两张嘴按照一定的先后顺序完成，即说话人表述完话语内容之后，另一个人由听说人的身份转化为说话人的身份，两人的交际才能确保继续，否则交际将终结。双声语中隐含了主人公想象中的“他人”与他进行对话，隐含两个人话语的交际内容。

3.2潜在对话的话语分析
3.2.1 话语信息过量
例（1）中，主人公出于自卑心理，总是担心别人会说出一些使他难堪，或者伤害到他自尊心的贬低他的话，不断地边说话边用“对方潜在的语言”去审视对方，他为了说服“他人”，使“他人”放弃同他的辩论。他使用了过多的信息量，对话中涉及的是“面包” 和“工作”，但他总是超出了说话人所要知道的信息需要，因而违反了合作原则中的数量准则“不能使自己所说的话比所要求的更详尽”。当然，这需要借助充分的上下文语境才能得知主人公为什么这么做的原因，作品中的主人公是一个“小人物”，九等文官。他每月的收入都难以维系生活，常常是缺衣少穿，生活处在贫困潦倒的境遇中，但他骨子里又有和其他人保持平等的自尊和高傲，因而他特别担心别人会瞧不起他，所以才会反复的辩解和争论同一个问题：他的工作是否有意义。
3.2.2话语内容不实
例（1）中，如果主人公真的觉得自己干的是一份非常有价值的工作，他说出话语时就不会发生语调上的变化，一味地强调和辩解：“我在工作，我在流汗……我做抄抄写写的工作又有什么不好呢！难道抄写工作有罪不成？”为了使听话人处于服从地位，如果不是心虚怎么会发生这些变化呢？主人公实际上是在折磨、挖苦和嘲弄自己。他一直在不断地突出强化某些自己明知道不是事实的事实，因而发生语调上的变化。而且，主人公的地位处于社会底层，他的薪水难以度日，他经常因拖欠房租而招致房东太太的辱骂，她甚至嘲笑他和他帮助的孤女关系不正当，他经常躲债、躲骂。甚至他帮助的孤女有时还拿出她仅有的钱反过来帮助他。他的鞋坏了也没钱买，还安慰自己“希腊的圣人是不穿鞋子走路的”。在这种生活境遇中，怎么可能对自己的工作满意呢？这种穷困的窘境使他害怕被别人笑话，怕被瞧不起，于是便说出“自己都认为是不真实的话”。

3.2.3 话语方式繁化
例（1）中违反了合作原则中说话要简要、避免赘述的方式准则。例（1）中的“是啊！我自己也知道，我不过就是做点抄抄写写的工作，但是我还是为此骄傲，因为我毕竟干了活儿，流了汗”这句话可以简化为“我的工作值得自豪”，话语的意思就可以表达明白。正是由于主人公想极力说服“他人”认同自己的观点，自己就害怕“他人”不会认同，而且自知自己的话语内容明显虚假，为此他的话语出现了“赘述”：反复地说自己的工作是有意义的。这里体现了主人公内心自卑，又格外自尊，为此他才采取了“假想的对话”，让听者能感到主人公一边说话，一边体会外人对他的态度。
3.2.4话语内容不实、陈述欠简并存
例（2）中的“因为您，到底是想过上舒服些的生活，可是索涅奇卡是会饿死的问题！”违反了不要说自己认为是不真实的话的质量准则。主人公当然清楚地知道妹妹作出牺牲不是为了自己享乐，而是为了她的哥哥，也就是主人公能换取一份好的工作。主人公之所以违反合作原则，是由于他想劝说妹妹改变自己的决定，他想让她知道她的婚姻不会有好的结局。在主人公看来，妹妹和索尼娅的牺牲代价是一样可悲的，都是为了换取“纯洁”。这里违反了方式原则的第一次则“避免晦涩的词语”，“纯洁”在这里隐含的是人们的衣食以及外在的体面。但问题是，妹妹换取来的仅仅是维系生活的衣食，而索尼娅是为了换取全家人的性命，因而妹妹显得有贪图虚荣之嫌。主人公当然知道妹妹不是为了享乐，但是为了阻止妹妹自我牺牲的打算，他提醒妹妹考虑到自己的行为可能会给别人造成误解。主人公为了说服妹妹而采用了不断加强的语调：“那怎么办？”“那又怎么办？”主人公旨在劝说妹妹改变自己的想法，对她未来可能遭遇的不幸生活作出判断。随着语气的不断加强，声调的不断加高，又用三个疑问句“明白吗？”，最后一句是陈述句，但加强了质问的语气，“你明白不”，还使用了三个“更……”，四个“多少……”，违反了说话要简要的方式准则。从这几个不断重复的语句，不断加重的语气中，可以体会到主人公内心极其痛苦的挣扎和矛盾的声音。
结束语
将语言学中的话语分析理论用于分析文学语篇，体现了巴赫金的“超语言学”（сверхлинг-вистика）概念，丰富了文学理论研究，也为话语分析打开了广阔的视角。
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Discourse Analysis of the Interior Monologue from Dialogism Perspective
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Abstract: Discourse Analysis together with the “Pragmatic Turn” of linguistics widens the field of research and method of linguistics. Using “Dialogue theory” of Bakhtin's linguistic philosophy and the conversational implication to analyze the literary discourse, such as using the unspoken conversation to reproduce the interior monologue and analyze its discourse, is a new task of functional linguistics.  
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